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Introduction: We are pleased to present the English translation of a short story written in Balochi,
Beyond the Wall, together with an introduction to the life and work of the author, Danish Dagh. We
also include the Balochi text of the story in Latin and Arabic script. It is our hope that this story will
challenge its readers to refrain from judging other people and to begin questioning things they may
have believed without ever considering whether they are right or wrong, to start thinking in new
terms, to “go beyond the wall”. We also wish to extend our thanks to Carina Jahani, Uppsala Univer-
sity, for putting us in touch with the author and giving us valuable suggestions on our draft transla-
tion, as well as for writing the author introduction.

11 June 2024
Noroz Hayat and Susan Weldon

Danish Dagh is the pen name used by the Baloch poet and short story writer Sabir Ali. He was born
on 2 March 1981 in the village of Pidark, Tehsil Turbat, Kech District, Balochistan, Pakistan. He com-
pleted his primary and secondary education at the Government Boys’ High School in his home vil-
lage of Pidark. He graduated from Atta Shad Degree College, Turbat, in 2004 and received his higher
education at Balochistan University, Quetta, where he obtained two M.A. degrees, one in Balochi and
one in English literature, in 2006 and 2008 respectively. He also holds an M.Ed. degree from the Fed-
eral Urdu University, Karachi.

Danish Dagh started his career as a lecturer at the Balochi Department of the Government Atta
Shad Degree College, in Turbat. He later chose to work in school administration, and since 2012 he
has served in various administrative positions at the Department of Education in Balochistan Prov-
ince, Pakistan. He also runs an institute called Bramsh Academy Pidark, which works with promoting
English as well as developing Balochi literature, art and music.

Danish Dagh began writing short stories at an early age, while still in secondary school. Several of
his stories have been published in different Balochi magazines and have been well received by read-
ers. He also writes poetry in Balochi and Urdu. In addition, he translates literary works from Urdu
and English into Balochi, including The Forty Rules of Love by the Turkish writer Elif Shafak. In 2019
Danish Dagh receive the prestigious Mast Tawkali' literary award.

The story translated here, Diwadlay poshta, was inspired by the life and philosophy of Socrates. It
depicts a revolution against ignorance and can be applied to any situation where the personal free-
dom to believe whatever one wants and to follow the path one desires is violated. The message that
we should not judge others by their deeds is also clearly communicated.

1  The Mast Tawkali award is given by the Pakistan Academy of Letters in recognition of outstanding poetry in
Balochi. Mast Tawkali was a renowned Baloch poet who lived in the 19th century. See, e.g,
https://medium.com/@mblh/tawkali-mast-and-sammo-83c9338c0857 (Retrieved 31 May 2024)

* Translated by Noroz Hayat and Susan Weldon, with introduction by Carina Jahani, Uppsala University, Sweden, E-mail:
carina.jahani@lingfil.uu.se
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D. DAG BEYOND THE WALL

There was a wall around the city, in all four directions. It was a wall that no one had found a way to
get to the other side of. The people all believed there was no way out of the city — human beings
couldn’t get past the city wall. People kept seeing different kinds of shadows moving outside the wall.
They also heard loud noises that seemed to come from the other side. Most people thought that be-
yond the wall lay the land of ghosts and spirits, and that the wall protected their well-being. If even
one person crossed to the other side, the whole city would be destroyed. To go outside the wall would
bring destruction, and the only way to keep the city safe was for no one to go outside the wall. And if
anyone tried to do so, he should be put to death.

Sholokhof was the first person to look beyond the wall. He saw that on the other side there was
an ocean of light. Bright moonbeams shone everywhere, and there was a softly drizzling cloud of
light. Sholokhof climbed over. On the other side he saw that the fruit on the trees was full and ripe,
and the water in the canals was crystal clear. He heard the birds singing. In their song, Sholokhof
heard them say that no one does evil on purpose; they only commit wrongdoing by mistake. They be-
lieve that their wrongdoing is good for them. This wrongdoing embraces the doer, lulling him into
comfortable ignorance.

Sholokhof saw that the pigeons were playing. He saw that they were giving spiritual instruction.
They were saying that many people do good by mistake too. They don’t do it on purpose; good just
comes out of them without thought. And we cannot call these people good, because sometimes they
also do evil by mistake.

Sholokhof immersed himself in the ocean of light. Upon doing so, he saw that his whole body had
absorbed the light. The inner light filled him with intense love and bliss. Then Sholokhof hurried
back to the other side of the wall. He called the people together and cried out: “Come and see how
my inner being is illuminated!”

The crowd was perplexed. They couldn’t see his inner light, so they didn’t understand. Sholokhof
stood on the highest hill in the town and began to shout: “Hey there, you people! Come and listen!
There are no ghosts or spirits on the other side of the wall. In fact, the true meaning of life can be
found there, beyond the wall. Anyone who has not crossed over has not experienced real life”

The crowd at the foot of the hill started yelling: “He’s crazy, crazy! Sholokhof’s out of his mind.
He’s a liar. There’s no way to get outside the city wall. Only ghosts and spirits can go there” Not be -
lieving a word of what Sholokhof was telling them, they ignored him and went home.

Gorbachof, a friend of Sholokhof since childhood, knew that Sholokhof never lied. So he went to
him and asked: “Hey there Sholu, tell me, did you really find a way to get to the other side of the
wall?” Sholokhof told him the whole story of going over the wall and finding the light. Gorbachof re-
alized that his whole body, too, was illuminated. His inner light filled him too with intense love and
bliss.

As the days and nights passed, Sholokhof’s story spread. People found out that Gorbachof, Yakub,
Narsema and Shambay, one after another, all came to believe in the ocean of light. The city officials
had to do something, so the herald made an announcement to all the citizens: “Come, gather. Tomor-
row it will be decided whether Sholokhof is sane or insane” All the people of the city were happy
that a decision would be made about this crazy person, believing that if he was declared insane, it
would save their city from destruction.

The ruler of the city was sitting on his throne. All the citizens were sitting on the ground.
Sholokhof was standing in a corner with his friends. The ruler’s cunning minister began his speech:

“Dear Sirs! This man called Sholokhof has lost his mind. The wretched creature has proven him-
self to be completely insane. He has gone beyond the wall! Beyond the wall that none of our forefa-
thers ever trespassed, to keep the ghosts and spirits from entering our city, and to protect our future
generations and the city from destruction. The man claims to have bathed in waters of light and to
have comforted his soul in clouds of light. He even tells us he received spiritual instruction from pi-

ORIENTALIA SUECANA 2024. Vol. 73. 213



D. DAG BEYOND THE WALL

geons! Now tell me, is this not insanity? As if that wasn’t enough, he has even corrupted others,
making them apostates. If he is not punished for crossing to the other side of the wall, it will only be
a matter of time before all the inhabitants of our city try to cross over, and the day will not be far off
when our city will be inhabited by ghosts and spirits”

After hearing this speech, the citizens demanded with one voice that Sholokhof be put to death:
“Death! Death! Death to Sholokhof! Sholokhof should be sentenced to death!”

The ruler lifted his hand, and the citizens all fell silent. Turning to face Sholokhof, he said: “So, Mr.
Sholokhof, you have gone beyond the wall? Deny it, and you will be forgiven. But if you say you
have bathed in the ocean of light, then today is the last day of your life”

The crowd was so silent you could hear a pin drop. It looked as if Sholokhof wasn’t really paying
attention to the ruler’s words, as if the words he was hearing were about someone else’s punishment.
The people kept their eyes fixed on Sholokhof, waiting to hear what he had to say. Sholokhof began
to speak: “Oh, ignorant people of my city...”

By not beginning his speech with the obeisance, “Dear Ruler”, but instead with the words, “Oh, ig-
norant people of my city” Sholokhof had broken with tradition. The sovereign’s eyes turned red with
anger.

“...why are you so immersed in darkness? Haven’t you seen what light is? Don’t you know the
meaning of ‘inner splendour’? Are you still blind? There are no ghosts or spirits beyond the wall.
There is just light, an ocean of light. The clouds of light are drizzling softly, and the pigeons give spir-
itual instruction.”

The ruler interrupted Sholokhof’s speech to pronounce sentence: “Tomorrow at daybreak
Sholokhof must be hanged on the highest hill of the city”

Sholokhof smiled. He said: “Why are people afraid of death? Life is actually a prison of darkness
and death is the freedom that takes a person to the eternal destination of light”

As night fell on the city, Narsema, Yakub, Shambay and Gorbachof sat outside Sholokhof’s prison
door. They could see that he was asleep and heard how he was snoring. As dawn spread its light
across the land, Sholokhof was taken to the highest hill in the city. Looking at the smile on
Sholokhof’s lips, the ruler got very upset and said: “You still have a chance to say that the light be-
yond the wall was a lie. In that case you will be forgiven.” But Sholokhof put the rope around his own
neck and said: “The light beyond the wall is actually much dimmer than the light I will see after be-
ing hanged”

Days and weeks passed. People felt as if Sholokhof had not died. Shambay, Yakub, Narsema and
Gorbachof continued to talk about the light with others in the city. Now, even the ruler himself hur-
ried out beyond the wall. He saw an ocean of light, a bright cloud was softly drizzling, and the pi-
geons were giving spiritual instruction. By this time the whole city was immersed in light, and on the
highest hill people gathered to be instructed.
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Diwalay poshta
Danesh Dag

Sarjamén shahr, chirén némagan diwaléa angerr kortagat. E anchén diw4lé at ke kass4 eshiay 4 dasta
rawagay rah nadistagat. Drahén mahluka setk o bawar at ke cha é shahra dar ayagay hecch rah o dar
nést. Baniadam diwalay poshta shota nakant. Mardoman modam dist ke diwalay poshta rang rangén
sahegani sor o por ent. Ayan diwalay poshta girr o giray 4waz ham eshkot. Ayani hayal géshter
hamesh at ke diwéalay poshta jenn o jatugéani dayar ent o é diwal pa may saldmatia hazhdari ent.
Agan yakk mardomé ham & déma shot, sarjamén shahr tabaha bit. Diwalay poshta rawagay mana
shahray tabahi at o shahray rakkénagay rah esh at ke kass diwalay poshtd marawt. O agan yakkéa é
kar kort, 4i4 markay sezé dayag bebit.

Sholokhof awali mardom at ke diwalay poshta sari kasshet. Sholokhofa dist ke diwalay poshta
rozhnay yakk daryaé, mahekaniay shirén mahpar chirén déméan sheng ant, rozhnay nédé shanzaga
ent. Sholokhof diwald gwast. Disti ke eday drachkani bara trepant o jéani ap chd adénka ent.
Morgani tawéari eshkot. Eshkoti ke morg gwashagé ant: “Kass badén kar pa badia nakant, pa radia
kant. A, badén kara pa wat sharrié zant paméshka badén kerd 4i4 wati ambazana gipt o wasshén
wabéa perrénit”

Sholokhofa kapodar layba distant. Disti ke kapddar dars dayaga ant. Gwashagé ant: “Baz mardom
sharrén kar pa radia kant. A pa zant sharria nakant, sharri watsara wat, cha aiay dasta bit. O choshén
mardoma ma sharr gwashta nakanén parcha ke é paymén mardomay dasta pa radi, badi ham bit”

Sholokhofa rozhnay daryaya bokk wart. Bokki wart o disti ta mani sarjamén balad rozhna ent.
Aiara wati batenay rozhna shayda kort. Sholokhof tachan tachana pada diwalay tahi némaga atk. Aia
mardom gwank jatant o kukkar kort: “Byaét o becharét, mani baten chén rozhnéa ent”

Mahluk hayran at ke é marday baten koja rozhna ent. Shol6khof shahray masterén borzagay sara
6shtat o kukkara lagget: “Mardoman! Byaét, gosh darét. Diwélay poshta hecch jenn o jatug nést.
Asla, zendmanay rastén droshom diwélay poshtay zenday taha ent. Harkas ke diwéla 4 dém nashot,
aia bezan aslén zend nadist”

Cha borzaga jahl mocchiay mardom kukkara laggetant: “Gandk ent, gandk. Sholokhof pahka
ganodk ent. Droga bandit. Diwalay 4 déma rawagay rah nést. Od4 éwaka jenn o jatug shota kanant””
Mahluka Sholékhofay gapp gdosh nadasht o wati gesan shotant.

Gorbachofa Sholokhof cha kasania zant. Zanti ke Sholokhof hechbar dréga nabandit paméshka
Sholékhofay gwara shot o josti kort: “Han arhay, Sholu! Begwash taw pa rasti diwald 4 dém rawagay
rah distag?” Sholokhofa rozhnay tawamén kessah kortant o Gorbachoéfa dist ke mani sarjamén balad
rozhna but. Aiara wati batenay rozhna shayda kort.

Réch o shap gwazan butant. Sholokhofay tablig déma rawan at. Mardoman dist ke Gorbachdf,
Yakub, Narsema o Shambay... drost yakk o yakka rozhnay daryday mannéger butant. Shahray gazira
dhohl o dhandhahor kort: “Byaét ke banda Sholokhdfay gandki o sariay paysalah kanaga bit”
Shahray sarjamén mahluk gal at ke gandkay paysalah bayaga ent. Nun may shahr cha tabahia rakkit.

Shahray sardar tahtay sara neshtagat, tawamén rayyat bond neshtagat o Sholokhof gon wati
sangatan yakk konjéa oshtatagat. Sardaray chalakén kardara wati gwashtank bendat kort:

“Wajah! E mard ke nami Sholokhof ent, cha wati sara dar ent. E mardakar nun gandk ent. Hama
diwal ke aiay poshtd may pet o pirokan pad ér nakortag ke may padréch o may shahr tabah mabit,
jenn o jatug may dayara mayayant, é wajah cha a diwala 4 dém shotag. A gwashit ke man rozhnay
4pa jan shoshtag o cha rozhnay nédan wati baldd washnéd kortag... E wajaha gwashit ke kapédaran
mana dars datag. Nun begwash ke béséari kojamia gwashant. A wati jagah4, eshia wati hamrahia dega
bazéné ham bargashtah kortag gon. Agan eshia diwalay poshta rawagay seza dayag nabut, banda
shahray har mardom diwalay posht4 rawagay koshesta kant o 4 roch dura nabit ke may shahr jenn o
jatugani bondara bit”
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Shahray drdhén mahluk pa hamtawéri, pa Sholokh6fd markay sezaya lothaga at: “Mark. Mark.
Sholokhofa markay seza dayag bebit.”

Sardara dast chest kort o drahén rayyat bétawar but. Pada sardara dém goén Sholokhofa kort o
gwashti: “Han wajah Sholokhof! Gorh4, taw diwalay poshta shotagay? Agan taw begwashay: ‘Na.
Man nashotagan, tai sezd map. Bale genday taw begwashay ‘man rozhnay daryaya jan shoshtag,
gorha marochigén roch tai zenday goddhi rocha bit”

Drahén mocchi anché bétawar but ke mardom yakdomiay delani drikkagidn eshkonaga atant.
Sholokhofa sardaray gapp anchd gdésh dashtant, gwashay degaréay sezaay gapp ent. Mahlukay
chamm Sholékhéfa sakk atant ke barén ché gwashit. Sholokhéfa wati habar bendat kort: “Oo mani
shahray nasarpadén mardoman!”

Sardaray thélag sohr tarretant ke Sholokhéfa déd préshtagat. Aid “wajahén sardar” gwashagay
badal4d “mani shahray nasarpadén mardoméan” gwashtagat.

“Shoma parch4 ché tahéaridni &mach ét? Shomé nadistag ke rozhn chéé? Batenay jalwah chéa
gwashant? Shoma angat kor ét? Diwalay poshti hecch jenn o jatug nést, bass rozhn ent o rozhnay
darya ent. Rozhnay néda shalant o kapédar darsa dayant”

Sardara Sholokhofay habar goddhet o markay sezday hokm dat. “Banda gén réchay thekk kanaga
Sholokhof shahray borzterén borzagay sara pahé dayag bebit.”

Shol6kho6fa bechkandet. Gwashti: “Mardom cha markd chéa torsant? Zend wat tahériay yakk

Shapa wati chader kollén shahray sara pach kort. Narsema, Yakub, Shambay o Gorbachdf,
Sholékhéfay zendanay darwézagay dapa neshtagatant. Ayan dist ke Sholokhof wab ent o gorraga ent.
Sohba wati mahpar pa shodaga pach rétkant. Sholokhof shahray masterén borzagay sara barag but.
Sardara Sholokhofay dém charet. Sholokhéfay démay talanén bechkandi sakk nawassh but, gwashti:
“Agan taw angat diwélay poshtay rozhna drogé begwashay, tai sezd map ent” Bale Sholokhofa paho
gottha kort o gwashti: “Diwélay poshtay rozhn, cha 4 rozhna baz kaster ent ke cha pahda rand
gendaga bit”

Réch o haptag gwazan butant. Mahluk4 maret ke gwashay Sholokhof namortag. Shambay, Yakub,
Narsemé o Gorbachéf ham rozhnay gappa janant. Sardar tachana diwalay poshta shot. Disti ta
rozhnay daryaé. Rozhnay nodé shalaga ent o kapodar dars dayagd ant. Pada shahr at o shahray
masterén borzag.
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